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AwHoranis

VY npoueci BUBYCHHS IUCHUILIIHUA «IIpakTHyHUl Kypc aHTIIMCHKOI MOBH» PO3IIISTHYTO
0a30Bi MPAKTUYHI MOJIOKEHHS PO OCOOIMBOCTI MEPEKIIaay 3 YKpaiHCbKOI MOBU Ha aHTIIHCHKY
Ta 3 aHIJIHCHKOI Ha yKpaiHCBKY; moJyisrae B ()OpMyBaHHI MOBJICHHEBMX HAaBHUYOK 1 BMIHb Ta
3aCBOEHHI JIHIBICTUYHHMX 1 COLIOKYJBTYpHHX 3HaHb, PO3BUTKY KOTHITHBHUX 3J10HOCTEI;
(dbopMyBaHHI BICBHEHOCTI I110J10 BUKOPUCTAHHS MOBH SIK 3ac00y KOMYHIKAIlIi Ta JJI TIEpeKiany,
a TAKOXX IMO3UTHBHOI'O BIJHOIIEHHS O BUBYEHHS aHIIIICHKOI MOBHM Ta 3aCBOCHHS BINIOBiAHOT
KYJbTYpH; PO3BHUTKY 3JaTHOCTI JO CaMOCTIHHOTO TIOIIYKY Ta 3aCBOEHHS HOBOTO MaTepiaiy;
dopMyBaHHI TepeKiIaganbKoi KOMIETEHIii; pPO3BUTKY 3arajlbHUX YMiHb CIIUJIKYBaHHS,
BU3HAYCHO  OCOOJMBOCTI  ()OpMYyBaHHS  MOBHOI  OCOOMCTOCTI  Cy4acHOTO  CTYJCHTA;
NPOAaHATI30BaHO HOPMATHUBHO-TIPABOBY 0a3y MIArOTOBICHHA MaWOyTHIX TepeKiagadiB
aHTMiichKOi MOBU (OCBITHBO-TIpo(eciiiHa mporpama, BUMOTH 10 YKIJIaJaHHS HaBYaJIbHOI Ta
pobodoi HaBYANBHOI TMpOTpaMm); IOCHIIHPKEHO PO3BUTOK IEPEKIaalbkoi KOMIIETSHINT Ta
3araJIbHux yMle CHiJ’IKYBaHH}I; (1)OpMy'BaHH}I BIIEBHEHOCTI o0 BUKOPHUCTAHHA MOBH SK 3aco6y
KOMYHIKaIlii Ta nepekiany; GopMyBaHHS MOYATKOBUX MPAKTHYHUX HABHYOK OOPOOKH TEKCTY Y
IpoIeci MmepeKiaay 3 YKpaiHChKOI MOBH Ha aHMIIKMCHKY; aKTUBI3allis BXKUBAHHS CHEIU(IIHHX
MOBHHUX €JIEMEHTIB Yy MepeKyaal 3 YKpaiHChKOi Ha aHTJINHChKY MOBY (IIAXOAM JO HAaBUAHHS
MOBH, 3aKOHOMIPHOCTI, NPHUHIMIHA, METOIW, NPHUHOMH Ta 3aco00M HABYaHHSI), PO3KPHTO
0COOJIMBOCTI 3MIIIAHOTO HaBYaHHS 1 pOJIb AMCTAHIIIHHOTO B HOro cucTemi; iH(pOpMAaIiiHO-
OCBITHI pecypcH JAWCTAHIIMHOTO HABYaHHS, 3’SICOBAaHO BUAM HAaBYAJIbHO-, HABYAIBHO-
JOCTIAHUIIBKOT, HAyKOBO-AOCIIAHUIIBKOI poOOTH (HaBYaJIbHO-JOCTIAHHUIIBKA poOOTa, HAyKOBO-
JOCTiAHUIIPKAa po00Ta, HAYKOBO-OpTaHi3aliifHI 3ax0[u) MahOyTHHOTO (Hijloyiora; CKIATHUKA
Horo HaYKOBO-KOMYHiKaTHBHOi KOMIIETEHTHOCTI.

Knrwwuosi cnosa: ino3eMHa MOBa, TIEPEKJIad, TEXHOJOTIS HAaBYaHHS, ayJUTOPHI 3aHATTA,
no3aayJIuTopHa poOOoTa, 3MilllaHe HABYAHHS, JAMCTAHI[IHHE HAaBUaHHS, HAYKOBO-IOCIiTHHUIIbKA
pobora.

Summary

In the process of studying the discipline "Practical course of English language™ the basic
practical provisions on the peculiarities of translation from Ukrainian into English and from
English into Ukrainian are considered; is the formation of speech skills and abilities and the
acquisition of linguistic and socio-cultural knowledge; development of cognitive abilities;
building confidence in the use of language as a means of communication and translation, as well
as a positive attitude to learning English and learning the relevant culture; development of the
ability to independently search and assimilate new material; formation of translation
competence; development of general communication skills; features of formation of the language
personality of the modern student are defined; the normative-legal base of preparation of future
translators of English is analyzed (educational-professional program, requirements to conclusion
of educational and working educational programs); the development of translation competence
and general communication skills is studied; building confidence in the use of language as a
means of communication and translation; formation of initial practical skills of word processing
in the process of translation from Ukrainian into English; intensification of the use of specific
language elements in the translation from Ukrainian into English (approaches to language
learning, patterns, principles, methods, techniques and teaching aids); the system of classroom
classes in higher educational institutions (lectures, practical, seminar, laboratory classes), the
technology of organization of independent work of students and practical training (types of
practices in higher educational institutions, components of industrial practice) are characterized;
features of blended learning and the role of distance learning in its system are revealed;
information and educational resources of distance learning; the types of educational, teaching-



research, research work (educational-research work, research work, scientific-organizational
measures) of the future philologist are clarified; components of his scientific and communicative
competence.

Keywords: foreign language, translation, learning technology, classroom classes, extracurricular
work, blended learning, distance learning, research work.



Beryn

[Iporpama BUBYEHHS HOPMATUBHOI HaBYaIbHOI JucHMIUIiHM «lIpakTHuHUI Kypc
aHTIIChKOI MOBW» CKJIaJICHa BIAMOBIAHO 1O OCBITHHO-POQECIHHOT MPOrpaMH IMiArOTOBKU
OakanaBpiB cmerianbHOCTI  «035 @imojoris» 3a  OCBITHRO-TPO(DECIHHOI  MPOTPaMoOI0
«IIepexmany.

IIpeaMeTom BUBUEHHS HABYAJIBHHOI JUCLMUIUIIHU € BUBYCHHS HABUAIBHOI IUCIHIUIIHH €
0COOIMBOCTI Ta 3ac00M MepeKiIaay JEKCHYHUX OAMHUIb Ta IPaMaTUYHUX KaTeropid aHmIiHChKO
MOBHOI CUCTEMH.

Mixknucuuniinapui 38°sa3ku: [locninoBuuii nepexian, [lpaktnynuii Kypc nepexiany
aHMIIIHCHKOT MOBH, TepMiHOIOTIS 1 IepeKiIal, MOBO3HABCTBO.

1.1. Mera: BUKIaJaHHS HaBYAIbHOI aucuUIUTiHE «[IpakTU4HHMI Kypc aHTIIHCBKOI MOBW»
nonsrae B (OpMyBaHHI MOBJICHHEBMX HABUYOK 1 BMIHb Ta 3aCBOEHHI JIHTBICTHYHUX 1
COLIIOKYJIBTYPHHUX 3HaHb; PO3BUTKY KOTHITMBHHX 3A10HOCTE; (hopMyBaHHI BIEBHEHOCTI I10JI0
BUKOPUCTaHHS MOBH SIK 3aco0y KOMYyHIKamii Ta Juii TepeKiagy, a TaKoX IO3UTHBHOTO
BiJTHOIICHHS /10 BUBYEHHS AaHTJIIHCHKOI MOBU Ta 3aCBOEHHS BIAMOBIAHOI KYJIbTYPH; PO3BHUTKY
3aTHOCTI J0 CaMOCTIMHOro TOWIYKYy Ta 3aCBOEHHSA HOBOIO Matepiany; (OopMyBaHHI
nepeKsaabKkoi KOMIETEHII1; pO3BUTKY 3arajlbHUX YMiHb CIUIKYBaHHS.

1. 2. OCHOBHMMHU 3aBJAAHHAIMM BUBYEHHSI IJUCHUIUIIHU €: HAJaTU CTYJEHTaM MOKJIHUBICTh
OBOJIOJIITU OCHOBHMUMH BHMJIaMU KOMYHIKaTHBHOI JAISUIBHOCTI (A1aJIOTTYHUM Ta MOHOJIOTTYHUM
MOBJICHHSIM, YHMTaHHSAM Ta pPO3YMIHHSAM AaHIJIOMOBHUX TEKCTIB, NHCbMOM); c(HOpMyBaTH
NPaKTUYHI HABUUKU OOpOOKM TEKCTy IMpU MepeKiai 3 aHIJIiicbkoi MOBH Ha YKpPAiHCBKY Ta 3
YKpalHChKOT Ha aHTJIIHCHKY.

BinnosigHo no CtannapTy BHILOI OCBITH YKpaiHu 3a crieniaiabHICTIO «Dijonoris» i Mepiioro
(OakamaBpCchKOro) piBHS BHIIOi OCBITH, IO OyB 3aTBEp/KCHHMH 1 BBEIEHHUI B JiI0 HaKa3oM
MinictepctBa ocBitH 1 Hayku Ne 869 Bin 20 uepBus 2019 p., KiHIIeBI BUMOTH /10 PiBHS 3HaHb Ta
BMIHb BUITyCKHHKa-(ijoi0ora eKkCIUIIKYIOTbCS B HAOyTUX HHM TPOTATOM  HaBUYaHHS
KOMITETEHTHOCTSIX.

IHTerpajbHa KOMIETEHTHICTh:

31aTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIQJHI CHELiali30BaHl 3a/Jadi Ta MpaKTH4YHI MpobieMu B Tamysi
¢imosorii  (JIIHTBICTUKH, JIITEPATypO3HABCTBA, (DOJIBKIOPUCTHKH, TMEpPEKIaay) B MpoIleci
npodeciiiHol MisUTbHOCTI a00 HaBUYaHHA, IO Tependadae 3acTOCYBAaHHS TEOpid Ta METOIIB

(110JI0TIYHOT HAYKH 1 XapaKTEePU3YEThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.



3araJbHUX KOMIIETEHTHOCTEH

3K 3. 31aTHICTh CIIIKYBaTHUCS IEP>KAaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCHMOBO.
3K 4.3gatnicTh OyTH KPUTUYHUAM 1 CAMOKPUTHYHUM.

3K 5. 31aTHICTh YYUTHCS i OBOJIOJIIBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMU.

3K 6.31aTHICTh 710 MOITYKY, OIPAIOBAHHS Ta aHAII3y iH(GOpMAIIii 3 PI3HUX JKEPE.
3K 7.YMiHHS BUSBJIATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH MIPOOJIEMH.

3K 8. 3maTHiCTh mpaIroBaTi B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 9.31aTHICTh CIIUIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10.3gaTHICTh 10 a0CTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHAJI3y Ta CUHTE3Y.
3K11.31aTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MMPAKTUYHHUX CUTYAIlisX.

3K 12. HaBuuku BUKOpUCTAHHS iHPOPMALIHHUX | KOMYHIKAI[IHHAX TEXHOJIOTIH.

3K13.31aTHiCTh MPOBEACHHS JOCIII)KEHb HA HAJICKHOMY PIBHI.

DaxoBUX KOMIIETEHTHOCTEH:

O®OK 6.3maTHiCTh BUIBHO, THYYKO W €(QEKTMBHO BUKOPHCTOBYBaTH MOBY(H), IO
BUBYAETHCSA(IOTHCSA), B YCHINM Ta MUCBMOBINA (hOpMi, Y PiI3HUX JKaHPOBO-CTHJILOBHX PI3HOBUAAX 1
perictpax cmiakyBaHHs (odiuiiiHoMy, HeoQililiHOMYy, HEHTpalbHOMY), JUIs PpO3B’sI3aHHS

KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb y PI3HUX Cepax KUTTS.

IIporpamui pe3y1bTaTH HABYAHHA:

3unannsa (ITHP):

ITPH 1.BinpHo cnikyBatucs 3 npodeciiHuX NUTaHb 13 (axiBUIMU Ta HEQaxXiBISIMU JEpKaBHOIO Ta
1HO3€MHOIO(MMH) MOBaMHU yCHO W NHCHbMOBO, BUKOPHUCTOBYBAaTH iX JUIsl oprasizamii e(eKTHBHOI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

IIPH 2. EdextuBHo mpawtoBatu 3 iHdopMmaliiero: aodupatu HeoOXiaHy iHdopMaliio 3 pi3HHX
JOKEpel, 30Kpema 3 (axoBoi JiTepaTypu Ta €IEeKTPOHHUX 0a3, KPUTUYHO aHaII3yBaTh ¢
IHTEpIPEeTYBATH ii, BIOPAAKOBYBATH, KJlacu(iKyBaTH il cucTeMaTU3yBaTH.

IIPH 5.CniBnpaiifoBaT 3 KoJjeramu, MpeACTaBHUKAMH IHIIMX KYJbTYp Ta PENiriid, npuOidYHUKaMu
PI3HUX NOJITUYHHUX MOTJISAIB TOIIO.

IMPH 9.Xapakrepu3yBaTHIiaeKTHI Ta COMLiaJdbHI PI3HOBUAM MOB(M), IO BUBYAOTHCA(ETHCH),
OTIMCYBATH COIIIOJIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.

ITPH 10. 3naTit HOpMU JiTEepaTypHOT MOBH Ta BMITH 1X 3aCTOCOBYBAaTH y MPAKTUYHIN JiSUTBHOCTI.
IIPH 14. BukopucTtoByBaTH MOBY(HM), II0 BHUBYAETHCA(IOTHCS), B YCHIMl Ta MHCBbMOBi (dopmi, y
PI3HHX KaHPOBO-CTHUJIHLOBHX PI3HOBHUIAX 1 pericTpax chuikyBaHHA (odiriiHOMy, Heo(imiitHOMY,

HEUTpaTbHOMY), JUISI PO3B’sI3aHHS KOMYHIKAaTHBHUX 3aBJaHb y MOOYTOBIH, CyCIUIbHIN, HaBUAIBHIH,



npodeciiiHiid, HayKOBil cepax KUTTS.

2. Indopmaniiinuii 00cSAr HABYAIBbHOI JUCIHUILIIHH.
Ha BuBuYeHHs HaBuabHOI quctuIuTiHg BigBoauTbes 390 roaun / 13 kpeauris EKTC.

Kpenur 1. BeaukoOpuranisi — CIIIA — Ykpaina: cucrema /iep>KaBHOI0 yNIpaBJIiHHA

Tema 1. BenukoOputanis — CHIA — VYkpaiHa: cuctema aepxaBHOro ymnpapmiHHsA. Cucrema
npaBininHg 'y BenukoOputanii. @yskuii ypsgy CHIA. VYpan VYkpainu. [loBHOBaykeHHs
[Ipesunenta. Ctpykrypa ypsaay y CLIA, BenukoOpuranii Ta B YKpaiHi: MOpIBHSUIBHUHN aHATI3
Kpenur 2. Beammkoopurania — CIIIA — Ykpaina: napjaMeHTcbKa Npoueaypa, MoJiTHYHI
napTii

Tema 2. Ilapnamentcbka mpouenypa y BenukoOputanii. MicueBe caMOympaBiIiHHS Yy
BenukoOpuranii. [lomitiuni maptii BenmukoOpuranii, CILIA Ta Ykpainu

Kpenur 3. Ilonitnuni Bu6opu y BesmkoOpuranii, CLLIA Ta B YKpaiHi

Tema 3. Ilomitnuni BubGopu y BemukoOpuranii, CIIIA ta B VYkpaini. BuGopui cucremu y
Benuko6putanii, CLIA Ta B Ykpaini. [lopiBHsIIbHMIA aHAaIi3 BUOOPUUX CHCTEM

Kpeaut 4. Cucrema npas Ta NpaBoOXOpOHHA AisiibHicTh Y Beankoopuranii, CILHA Ta B
Yxpaini

Tema 4. Cucrema npaB Ta IpaBOOXOPOHHA AisUIBHICT y BenukoOpuranii, CLLIA Ta B YkpaiHi.
[TIpaBo y BenukoOpuranii, CIIIA ta B Ykpaini. IlopiBHsUIBHUI aHasi3 MPaBOBUX CHCTEM Y
BenukooOpuranii, CIIA Tta B VYkpaini. [IpaBooxopoHHa AisubHICTh. L{UBUIBHI Ta KpUMiHAJbHI
CIpaBU

Kpeaur 5. CynoBa cucrema y BeaunkoOpuranii, CIIIA Ta B VYkpaini i cucrema
NPaB03aCcTOCYBAHHA

Tema 5. Cynosa cucrema y BenukoOpuranii, CILIA ta B YkpaiHi 1 cuctema npaBo3acToCyBaHHS.
CynoBa mponeaypa. ['yuni kpuminanbHi cmpaBu y CIIA. Kpuminaneamii 3mounH. Bumm
3nounHiB. [TokapaHHs Ta BUHECEHHS BUPOKY

Kpenur 6. IlpaBa onnnu

Tema 6. [Ipasa monuan. KoHcTuTyIiitHE TpaBo Ta KOHCTUTYIIIMHI MpaBa. 3aranpHa Jlexmaparris
npaB oauHY. [TopyieHHs npas 10 1uHI

Kpenut 7. I'osioBHI 3acagu rpoMagsiHCbKMX, NMOJITHYHUX, €eKOHOMIYHMX Ta COLIiAJbLHUX

npas JoauHu y BeaukoOpuranii, CILIA Ta B YkpaiHi



Tema 7. ['onmoBHI 3acaau TPOMAISHCHKUX, TMOJITHYHUX, €KOHOMIUYHHUX Ta COIIaJIbHUX IpaB
moaunu 'y BemukoOpuranii, CIHA Ta B VYkpaini. ['pomagsaceki mpasa. [lomituyni mpasa.
ExonomiuHi Ta conianbHi mpasa. [ poMaasHCHKI Ta MOMITHYHI TpaBa B YKpaiHi

Kpenur 8. Ilpunnunu pyHkuionyBanHsi ekoHoMiku y BesmmkoOpuranii, CLLIA Tta B Ykpaini
Tema 8. Ilpunnunu QyHKIiOHYBaHHSA eKOHOMIKM y BemmkoOpuranii, CIIIA Ta B VYkpaiHi.
Komnonentu exonomivunoi cucremu. BHIT Ta BBII. Tlpo6nema indsii. Tumm nmpoMucioBoCTi.
Exonomiuna cutyanis B YKpaiHi

Kpenur 9. IlpomuciioBicTh Ta CllIbCbKe TOCNOAAPCTBO

Tema 9. [IpomucnoBicTh Ta ciibChbke rocrnoaapcTBo. ['amy3i mpomuciaoBocTi. [IpomMHuCIOBICTh
CIIA Tta Ykpainu. ['amy3i citbebkoro rocmoaapctBa. Cilbcbke ToCiogapcTBo BenmkoOpuTanii
Ta YKpaiHu

Kpenur 10. CagiBHMUITBO Ta NPOo0JIeMH €K0JI0Til

Tema 10. CaniBHUITBO, TOPOAHMIITBO Ta OBOUYIBHMITBO. IIpoOnemu exomorii cCBITY.
3a0pynuenns moBiTps. [lapaukoBuii  edekr. [nmobampHe morerminHsg. KwucnotHi mori.
3a0pyaHeHHS BOJIU Ta 30€3ITiCIHHS.

Kpeaut 11. Hacnigkm aisyibHOCTI JTH0ACTBA JJIS1 JOBKIJJIA

Tema 11. [InaBieHHs ManuUBHUX CTPUXKHIB. ATOMHI Binxoau. Bumaaku 3iTKHEHHS 3emui 3
HeOeCHUMU TiaMu. EKOJIOTTYHI HACIIIKH JIFOACHKOT AISUTBHOCTI JIJIST JOBKIJIIS

Kpenur 12. 3acodou macoBoi ingpopmaunii y Besimkoopuranii, CIIIA ta B Ykpaini. My3nuna
KyJbTypa. MoBa Ta nepexkiaji.

Tema 12. 3aco6u macoBoi iHpopmauii y Bemukobputanii, CIIIA ta B Ykpaini. bputanceka
npeca. ['azetn 1 xxypuanu CHIA. Tlpeca B Ykpaini. Pamio 1 Ttenebauenns CIILIA 1 Vkpainu.
[Mudpose TenedaueHHs: YKpaiHu.

Tema 13. My3uuHa KyJapTypa. My3uuHa HOTAIlis: My3UYHUN CTaH, My3W4Hi KJIFOYi, TaMa, HOTH,
1HTepBaNy, 3HAKW aiupTepanii, Jaa. My3uuHi iHcTpyMeHTH. My3uuHi TBopu. Croita i coHara.
BumatHi KOMIo3uTOpH Ta iXHS TBOPUICTH

Tema 14. MoBa ta mnepeknaa. Bapiantu anrmiiicbkoi MoBH. JliaJIeKTHI BiAMIHHOCTI MOBH.
[Tpobnemu MoOB, 1m0 3HHMKaOTH. [IpoOiema momiTHUHOI KOpeKTHOCTI y MoBi. Ilepeknan Tta
nepexagayi

Kpeaut 13. My3u4Ha KyJbTypa. MoBa Ta nepexJjaj.

Tema 13. My3uuna HOTaIlis: My3UYHUN CTaH, My3W4YHI KJIFOYi, ramMa, HOTH, 1HTEPBAIH, 3HAKU
anpTepamnii, Jsan. My3uuHi iHCTpymMeHTH. My3uuni TBopu. Croita 1 coHata. Bwupmarthi
KOMITO3UTOPHU Ta iXHS TBOPYICTh. MoBa Ta mepekiaa. Bapiantu aHrmiichkoi MoBH. JlianekTHi
BiAMiHHOCTI MOBH. [IpobraemMu MoB, 110 3HMKaIOTh. [IpobiaemMa MOMITUYHOI KOPEKTHOCTI Y MOBI.
[Tepexiian Ta mepexiagayi
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